
Jer
Chapter 23

Russian Interlinear
Reference: Russian Synodal Bible

ה֣וֹי1
горе
H1945

ים רֹעִ֗
пастырям

ים מְאַבְּדִ֧
губящим
H0006

ים וּמְפִצִ֛
и–рассеивающим

אֶת־
[объект]
H0853

אן ֹ֥ צ
овец
H6629

י מַרְעִיתִ֖
пастбища–Моего
H4830

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Горе пастырям, которые губят и разгоняют овец паствы Моей! говорит Господь.

כֵן2 לָ֠
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֨
сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֱלֹהֵי֣
Бог
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля
H3478

ל־ עַֽ
о–

֮ הָרֹעִים
пастырях

הָרֹעִי֣ם
пасущих

אֶת־
[объект]
H0853

עַמִּי֒
народ–Мой

ם אַתֶּ֞
вы

הֲפִצֹתֶ֤ם
рассеяли

אֶת־
[объект]
H0853

֙ צאֹנִי
овец–Моих
H6629

וַתַּדִּח֔וּם
и–разогнали–их
H5080

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ם פְקַדְתֶּ֖
посещали

אֹתָ֑ם
их
H0853

י הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

ד פֹקֵ֧
посещу

עֲלֵיכֶם֛
вас

אֶת־
[объект]
H0853

עַ רֹ֥
злом
H7455

מַעַלְלֵיכֶ֖ם
дел–ваших
H4611

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Посему так говорит Господь, Бог Израилев, к пастырям, пасущим народ Мой: вы рассеяли овец Моих, и 
разогнали их, и не смотрели за ними; вот, Я накажу вас за злые деяния ваши, говорит Господь.

י3 וַאֲנִ֗
и–Я
H0589

אֲקַבֵּץ֙
соберу
H6908

אֶת־
[объект]
H0853

ית שְׁאֵרִ֣
остаток
H7611

י צאֹנִ֔
овец–Моих
H6629

֙ מִכֹּל
из–всех
H3605

הָאֲרָצ֔וֹת
земель
H0776

אֲשֶׁר־
куда–

חְתִּי הִדַּ֥
изгнал–Я
H5080

ם אֹתָ֖
их
H0853

ם שָׁ֑
туда
H8033

י וַהֲשִׁבֹתִ֥
и–верну
H7725

אֶתְהֶ֛ן
их
H0853

עַל־
на–

ן נְוֵהֶ֖
пастбище–их

וּפָר֥וּ
и–расплодятся
H6509

וְרָבֽוּ׃
и–размножатся

И соберу остаток стада Моего из всех стран, куда Я изгнал их, и возвращу их во дворы их; и будут плодиться 
и размножаться.

י4 וַהֲקִמֹתִ֧
и–поставлю

עֲלֵיהֶ֛ם
над–ними

ים רֹעִ֖
пастырей

וְרָע֑וּם
и–будут–пасти–их

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ירְא֨וּ יִֽ
будут–бояться
H3372

ע֧וֹד
более
H5750

וְלאֹ־
и–не–
H3808

יֵחַ֛תּוּ
будут–ужасаться
H2865

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

דוּ יִפָּקֵ֖
будут–недосчитываться

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

ס
[самех]

И поставлю над ними пастырей, которые будут пасти их, и они уже не будут бояться и пугаться, и не будут 
теряться, говорит Господь.

הִנֵּ֨ה5
вот
H2009

ים יָמִ֤
дни
H3117

בָּאִים֙
приходят
H0935

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י וַהֲקִמֹתִ֥
и–восставлю

לְדָוִ֖ד
для–Давида
H1732

צֶמַ֣ח
отрасль
H6780

יק צַדִּ֑
праведную
H6662

וּמָ֤לַךְ
и–будет–царствовать

מֶלֶ֙ךְ֙
царь
H4428

יל וְהִשְׂכִּ֔
и–благоуспешен

ה וְעָשָׂ֛
и–сотворит

ט מִשְׁפָּ֥
суд
H4941

ה וּצְדָקָ֖
и–правду
H6666

רֶץ׃ בָּאָֽ
на–земле
H0776
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Вот, наступают дни, говорит Господь, и восставлю Давиду Отрасль праведную, и воцарится Царь, и будет 
поступать мудро, и будет производить суд и правду на земле.

6֙ בְּיָמָיו
в–дни–Его
H3117

ע תִּוָּשַׁ֣
спасётся
H3467

ה יְהוּדָ֔
Иудея
H3063

וְיִשְׂרָאֵ֖ל
и–Израиль
H3478

ן יִשְׁכֹּ֣
будет–жить
H7931

לָבֶטַ֑ח
в–безопасности
H0983

וְזֶה־
и–вот–
H2088

שְּׁמ֥וֹ
имя–Его
H8034

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
которым–

יִקְרְא֖וֹ
назовут–Его
H7121

׀יְהוָה֥ 
Яхве
H3068

נוּ׃ צִדְקֵֽ
праведность–наша
H6664

ס
[самех]

Во дни Его Иуда спасется и Израиль будет жить безопасно; и вот имя Его, которым будут называть Его: 
"Господь оправдание наше!"

לָכֵן7֛
поэтому

ה־ הִנֵּֽ
вот–
H2009

ים יָמִ֥
дни
H3117

ים בָּאִ֖
приходят
H0935

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

וְלאֹ־
и–не–
H3808

ֹ֤אמְרוּ י
будут–говорить
H0559

עוֹד֙
более
H5750

חַי־
жив–

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ר אֲשֶׁ֧
Который

הֶעֱלָה֛
вывел
H5927

אֶת־
[объект]
H0853

בְּנֵי֥
сыновей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиля
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
из–земли
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Египта
H4714

Посему, вот наступают дни, говорит Господь, когда уже не будут говорить: "жив Господь, Который вывел 
сынов Израилевых из земли Египетской",

י8 כִּ֣
но

אִם־
если–

חַי־
жив–

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

ר אֲשֶׁ֣
Который

הֶעֱלָה֩
вывел
H5927

ר וַאֲשֶׁ֨
и–Который

יא הֵבִ֜
привёл
H0935

אֶת־
[объект]
H0853

רַע זֶ֨
семя
H2233

ית בֵּ֤
дома

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиля
H3478

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земли
H0776

צָפ֔וֹנָה
северной
H6828

֙ וּמִכֹּל
и–из–всех
H3605

אֲרָצ֔וֹת הָֽ
земель
H0776

ר אֲשֶׁ֥
куда

ים הִדַּחְתִּ֖
изгнал–их
H5080

ם שָׁ֑
туда
H8033

וְיָשְׁב֖וּ
и–будут–жить
H3427

עַל־
на–

ם׃ אַדְמָתָֽ
земле–своей
H0127

ס
[самех]

но: "жив Господь, Который вывел и Который привел племя дома Израилева из земли северной и из всех 
земель, куда Я изгнал их", и будут жить на земле своей.

ים9 לַנְּבִאִ֞
о–пророках
H5030

ר נִשְׁבַּ֧
сокрушилось
H7665

י לִבִּ֣
сердце–моё

י בְקִרְבִּ֗
во–мне
H7130

֙ חֲפוּ רָֽ
дрожат

כָּל־
все–
H3605

י עַצְמוֹתַ֔
кости–мои
H6106

֙ הָיִי֙תִי
стал–я
H1961

כְּאִ֣ישׁ
как–человек
H0376

שִׁכּ֔וֹר
пьяный
H7910

וּכְגֶבֶ֖ר
и–как–муж
H1397

עֲבָר֣וֹ
одолел–его

יָיִ֑ן
вино
H3196

מִפְּנֵי֣
от–лица
H6440

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וּמִפְּנֵי֖
и–от–лица
H6440

י דִּבְרֵ֥
слов
H1697

קָדְשֽׁוֹ׃
святости–Его
H6944

О пророках. Сердце мое во мне раздирается, все кости мои сотрясаются; я - как пьяный, как человек, 
которого одолело вино, ради Господа и ради святых слов Его,

י10 כִּ֤
ибо

מְנָֽאֲפִים֙
прелюбодеями
H5003

מָלְאָה֣
наполнилась
H4390

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

י־ כִּֽ
ибо–

מִפְּנֵי֤
от–лица
H6440

אָלָה֙
проклятия
H0423

אָבְלָה֣
скорбит
H0056

רֶץ הָאָ֔
земля
H0776

יָבְשׁ֖וּ
иссохли
H3001

נְא֣וֹת
пастбища
H4999

ר מִדְבָּ֑
пустыни

י וַתְּהִ֤
и–стало
H1961

מְרֽוּצָתָם֙
стремление–их
H4794

ה רָעָ֔
злым

ם וּגְבוּרָתָ֖
и–сила–их
H1369

לאֹ־
не–
H3808

ן׃ כֵֽ
такова
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потому что земля наполнена прелюбодеями, потому что плачет земля от проклятия; засохли пастбища 
пустыни, и стремление их - зло, и сила их - неправда,

י־11 כִּֽ
ибо–

גַם־
и–
H1571

יא נָבִ֥
пророк
H5030

גַם־
и–
H1571

ן כֹּהֵ֖
священник
H3548

חָנֵפ֑וּ
нечестивы
H2610

גַּם־
даже–
H1571

י בְּבֵיתִ֛
в–доме–Моём

אתִי מָצָ֥
нашёл–Я
H4672

ם רָעָתָ֖
зло–их

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

ибо и пророк и священник - лицемеры; даже в доме Моем Я нашел нечестие их, говорит Господь.

12֩ לָכֵן
поэтому

הְיֶ֨ה יִֽ
будет
H1961

ם דַרְכָּ֜
путь–их
H1870

ם לָהֶ֗
для–них
H1992

כַּחֲלַקְלַקּוֹת֙
как–скользкие–места
H2519

ה אֲפֵלָ֔ בָּֽ
во–тьме
H0653

חוּ יִדַּ֖
будут–сброшены

וְנָפְ֣לוּ
и–упадут
H5307

בָהּ֑
на–нём

י־ כִּֽ
ибо–

יא אָבִ֨
наведу
H0935

עֲלֵיהֶ֥ם
на–них

רָעָה֛
зло

שְׁנַת֥
год
H8141

ם פְּקֻדָּתָ֖
посещения–их
H6486

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

За то путь их будет для них, как скользкие места в темноте: их толкнут, и они упадут там; ибо Я наведу на 
них бедствие, год посещения их, говорит Господь.

י13 וּבִנְבִיאֵ֥
и–в–пророках
H5030

שֹׁמְר֖וֹן
Самарии
H8111

יתִי רָאִ֣
видел–Я
H7200

תִפְלָה֑
безумие
H8604

הִנַּבְּא֣וּ
пророчествовали
H5012

עַל בַבַּ֔
от–Ваала

וַיַּתְע֥וּ
и–совращали
H8582

אֶת־
[объект]
H0853

י עַמִּ֖
народ–Мой

אֶת־
[объект]
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиль
H3478

ס
[самех]

И в пророках Самарии Я видел безумие; они пророчествовали именем Ваала, и ввели в заблуждение народ 
Мой, Израиля.

י14 וּבִנְבִאֵ֨
и–в–пророках
H5030

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Иерусалима
H3389

יתִי רָאִ֣
видел–Я
H7200

ה שַׁעֲרוּרָ֗
ужас

נָא֞וֹף
прелюбодейство
H5003

וְהָלֹ֤ךְ
и–хождение
H1980

בַּשֶּׁקֶ֙ר֙
во–лжи
H8267

֙ וְחִזְּקוּ
и–укрепляли
H2388

יְדֵ֣י
руки
H3027

ים מְרֵעִ֔
злодеев

לְתִּי־ לְבִ֨
чтобы–не–
H1115

בוּ שָׁ֔
обратились
H7725

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

עָת֑וֹ מֵרָֽ
от–зла–своего

יוּ־ הָֽ
стали–
H1961

י לִ֤
для–Меня

כֻלָּם֙
все–они
H3605

ם כִּסְדֹ֔
как–Содом
H5467

יהָ וְיֹשְׁבֶ֖
и–жители–её
H3427

ה׃ כַּעֲמֹרָֽ
как–Гоморра
H6017

ס
[самех]

Но в пророках Иерусалима вижу ужасное: они прелюбодействуют и ходят во лжи, поддерживают руки 
злодеев, чтобы никто не обращался от своего нечестия; все они предо Мною - как Содом, и жители его - как 
Гоморра.

ן15 לָכֵ֞
поэтому

ה־ כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֨
сказал
H0559

יְהוָה֤
Яхве
H3068

צְבָאוֹת֙
Воинств

עַל־
о–

ים הַנְּבִאִ֔
пророках
H5030

י הִנְנִ֨
вот–Я
H2009

יל מַאֲכִ֤
накормлю
H0398

אוֹתָם֙
их
H0853

עֲנָ֔ה לַֽ
полынью
H3939

ים וְהִשְׁקִתִ֖
и–напою–их
H8248

מֵי־
водой–
H4325

אשׁ ֹ֑ ר
ядовитой
H7219

י כִּ֗
ибо

מֵאֵת֙
от–
H0854

נְבִיאֵי֣
пророков
H5030

ם יְרוּשָׁלִַ֔
Иерусалима
H3389

יָצְאָ֥ה
вышло
H3318

ה חֲנֻפָּ֖
нечестие
H2613

לְכָל־
на–всю–
H3605

רֶץ׃ הָאָֽ
землю
H0776

פ
[пе]
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Посему так говорит Господь Саваоф о пророках: вот, Я накормлю их полынью и напою их водою с желчью, 
ибо от пророков Иерусалимских нечестие распространилось на всю землю.

ה־16 כֹּֽ
так–
H3541

ר אָמַ֞
сказал
H0559

יְהוָה֣
Яхве
H3068

צְבָא֗וֹת
Воинств

ל־ אַֽ
не–
H0408

תִּשְׁמְע֞וּ
слушайте
H8085

עַל־
[объект]

י דִּבְרֵ֤
слов
H1697

הַנְּבִאִים֙
пророков
H5030

הַנִּבְּאִ֣ים
пророчествующих
H5012

ם לָכֶ֔
вам

ים מַהְבִּלִ֥
обольщающие
H1891

מָּה הֵ֖
они
H1992

אֶתְכֶם֑
вас
H0853

חֲז֤וֹן
видение
H2377

לִבָּם֙
сердца–своего

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят
H1696

א ֹ֖ ל
не
H3808

י מִפִּ֥
из–уст
H6310

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Так говорит Господь Саваоф: не слушайте слов пророков, пророчествующих вам: они обманывают вас, 
рассказывают мечты сердца своего, а не от уст Господних.

ים17 אֹמְרִ֤
говорящие
H0559

אָמוֹר֙
постоянно
H0559

י מְנַאֲצַ֔ לִֽ
презирающим–Меня
H5006

ר דִּבֶּ֣
сказал
H1696

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

שָׁל֖וֹם
мир
H7965

הְיֶה֣ יִֽ
будет
H1961

לָכֶם֑
вам

כֹל וְ֠
и–всякому
H3605

ךְ הֹלֵ֞
ходящему
H1980

בִּשְׁרִר֤וּת
в–упорстве
H8307

לִבּוֹ֙
сердца–своего

מְר֔וּ אָֽ
говорят
H0559

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

תָב֥וֹא
придёт
H0935

עֲלֵיכֶ֖ם
на–вас

ה׃ רָעָֽ
зло

Они постоянно говорят пренебрегающим Меня: "Господь сказал: мир будет у вас". И всякому, 
поступающему по упорству своего сердца, говорят: "не придет на вас беда".

י18 כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто
H4310

עָמַד֙
стоял
H5975

בְּס֣וֹד
в–совете
H5475

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וְיֵרֶ֖א
и–видел
H7200

וְיִשְׁמַע֣
и–слышал
H8085

אֶת־
[объект]
H0853

דְּבָר֑וֹ
слово–Его
H1697

י־ מִֽ
кто–
H4310

יב הִקְשִׁ֥
внимал
H7181

]דברי[
[кетив]
H1697

)דְּבָר֖וֹ(
слову–Его
H1697

ע׃ וַיִּשְׁמָֽ
и–слышал
H8085

ס
[самех]

Ибо кто стоял в совете Господа и видел и слышал слово Его? Кто внимал слову Его и услышал?

׀הִנֵּ֣ה 19
вот
H2009

סַעֲרַ֣ת
буря

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

חֵמָה֙
яростью
H2534

ה יָֽצְאָ֔
вышла
H3318

עַר וְסַ֖
и–вихрь

מִתְחוֹלֵל֑
кружащийся

עַל֛
на

אשׁ ֹ֥ ר
голову

ים רְשָׁעִ֖
нечестивых
H7563

יָחֽוּל׃
обрушится

Вот, идет буря Господня с яростью, буря грозная, и падет на главу нечестивых.

א20 ֹ֤ ל
не
H3808

יָשׁוּב֙
отвратится
H7725

אַף־
гнев–
H0639

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

עַד־
пока–не–
H5704

עֲשֹׂת֥וֹ
соделает

וְעַד־
и–пока–не–
H5704

הֲקִימ֖וֹ
исполнит

מְזִמּ֣וֹת
замыслы
H4209

לִבּ֑וֹ
сердца–Своего

חֲרִית֙ בְּאַֽ
в–последние
H0319

ים הַיָּמִ֔
дни
H3117

תִּתְבּ֥וֹנְנוּ
поймёте
H0995

בָ֖הּ
это

בִּינָֽה׃
ясно
H0998

Гнев Господа не отвратится, доколе Он не совершит и доколе не выполнит намерений сердца Своего; в 
последующие дни вы ясно уразумеете это.
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לאֹ־21
не–
H3808

חְתִּי שָׁלַ֥
посылал–Я
H7971

אֶת־
[объект]
H0853

ים הַנְּבִאִ֖
пророков
H5030

וְהֵם֣
а–они
H1992

רָ֑צוּ
бежали
H7323

לאֹ־
не–
H3808

רְתִּי דִבַּ֥
говорил–Я
H1696

אֲלֵיהֶ֖ם
им
H0413

וְהֵ֥ם
а–они
H1992

אוּ׃ נִבָּֽ
пророчествовали
H5012

Я не посылал пророков сих, а они сами побежали; Я не говорил им, а они пророчествовали.

ם־22 וְאִֽ
и–если–

עָמְד֖וּ
стояли
H5975

י בְּסוֹדִ֑
в–совете–Моём
H5475

עוּ וְיַשְׁמִ֤
то–возвещали–бы
H8085

֙ דְבָרַי
слова–Мои
H1697

אֶת־
[объект]
H0853

י עַמִּ֔
народу–Моему

ישִׁבוּם֙ וִֽ
и–отвращали–бы–их
H7725

ם מִדַּרְכָּ֣
от–пути–их
H1870

ע הָרָ֔
злого

עַ וּמֵרֹ֖
и–от–зла
H7455

ם׃ עַלְלֵיהֶֽ מַֽ
дел–их
H4611

ס
[самех]

Если бы они стояли в Моем совете, то объявили бы народу Моему слова Мои и отводили бы их от злого 
пути их и от злых дел их.

הַאֱלֹהֵ֧י23
разве–Бог
H0430

ב מִקָּרֹ֛
вблизи
H7138

נִי אָ֖
Я
H0589

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

א ֹ֥ וְל
а–не
H3808

י אֱלֹהֵ֖
Бог
H0430

ק׃ מֵרָחֹֽ
вдали
H7350

Разве Я - Бог только вблизи, говорит Господь, а не Бог и вдали?

אִם־24
если–

ר יִסָּתֵ֨
спрячется
H5641

ישׁ אִ֧
человек
H0376

ים בַּמִּסְתָּרִ֛
в–укрытиях
H4565

וַאֲנִ֥י
и–Я
H0589

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

נּוּ אֶרְאֶ֖
увижу–его
H7200

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

הֲל֨וֹא
разве–не
H3808

אֶת־
[объект]
H0853

הַשָּׁמַ֧יִם
небо
H8064

וְאֶת־
и–
H0853

הָאָ֛רֶץ
землю
H0776

אֲנִ֥י
Я
H0589

מָלֵ֖א
наполняю
H4390

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Может ли человек скрыться в тайное место, где Я не видел бы его? говорит Господь. Не наполняю ли Я небо 
и землю? говорит Господь.

עְתִּי25 שָׁמַ֗
слышал–Я
H8085

אֵ֤ת
[объект]
H0853

אֲשֶׁר־
что–

֙ מְרוּ אָֽ
говорят
H0559

ים הַנְּבִאִ֔
пророки
H5030

ים נִּבְּאִ֥ הַֽ
пророчествующие
H5012

י בִּשְׁמִ֛
во–имя–Моё
H8034

קֶר שֶׁ֖
ложь
H8267

ר לֵאמֹ֑
говоря
H0559

מְתִּי חָלַ֖
снилось–мне

מְתִּי׃ חָלָֽ
снилось–мне

Я слышал, что говорят пророки, Моим именем пророчествующие ложь. Они говорят: "мне снилось, мне 
снилось".

עַד־26
доколе–
H5704

י מָתַ֗
будет
H4970

הֲיֵשׁ֛
есть–ли
H3426

בְּלֵ֥ב
в–сердце

ים הַנְּבִאִ֖
пророков
H5030

נִבְּאֵי֣
пророчествующих
H5012

קֶר הַשָּׁ֑
ложь
H8267

י וּנְבִיאֵ֖
и–пророков
H5030

ת תַּרְמִ֥
обмана

ם׃ לִבָּֽ
сердца–своего

Долго ли это будет в сердце пророков, пророчествующих ложь, пророчествующих обман своего сердца?
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ים27 הַחֹשְׁבִ֗
замышляющих
H2803

יחַ לְהַשְׁכִּ֤
заставить–забыть
H7911

אֶת־
[объект]
H0853

֙ עַמִּי
народ–Мой

י שְׁמִ֔
имя–Моё
H8034

ם בַּחֲל֣וֹמֹתָ֔
снами–своими
H2472

ר אֲשֶׁ֥
которые

יְסַפְּר֖וּ
рассказывают

אִ֣ישׁ
каждый
H0376

לְרֵעֵה֑וּ
ближнему–своему
H7453

ר כַּאֲשֶׁ֨
как

שָׁכְח֧וּ
забыли
H7911

אֲבוֹתָ֛ם
отцы–их
H0001

אֶת־
[объект]
H0853

י שְׁמִ֖
имя–Моё
H8034

עַל׃ בַּבָּֽ
ради–Ваала

Думают ли они довести народ Мой до забвения имени Моего посредством снов своих, которые они 
пересказывают друг другу, как отцы их забыли имя Мое из-за Ваала?

יא28 הַנָּבִ֞
пророк
H5030

אֲשֶׁר־
у–которого–

אִתּ֤וֹ
с–ним
H0854

חֲלוֹם֙
сон
H2472

ר יְסַפֵּ֣
пусть–расскажет

חֲל֔וֹם
сон
H2472

ר וַאֲשֶׁ֤
а–у–которого

֙ דְּבָרִי
слово–Моё
H1697

אִתּ֔וֹ
с–ним
H0854

ר יְדַבֵּ֥
пусть–говорит
H1696

י דְּבָרִ֖
слово–Моё
H1697

אֱמֶת֑
истинно
H0571

מַה־
что–
H4100

בֶן לַתֶּ֥
соломе
H8401

אֶת־
к–
H0854

ר הַבָּ֖
зерну

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Пророк, который видел сон, пусть и рассказывает его как сон; а у которого Мое слово, тот пусть говорит 
слово Мое верно. Что общего у мякины с чистым зерном? говорит Господь.

הֲל֨וֹא29
разве–не
H3808

ה כֹ֧
так
H3541

י דְבָרִ֛
слово–Моё
H1697

כָּאֵ֖שׁ
как–огонь
H0784

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

ישׁ וּכְפַטִּ֖
и–как–молот
H6360

ץ צֵֽ יְפֹ֥
разбивающий

לַע׃ סָֽ
скалу
H5553

ס
[самех]

Слово Мое не подобно ли огню, говорит Господь, и не подобно ли молоту, разбивающему скалу?

לָכֵן30֛
поэтому

הִנְנִ֥י
вот–Я
H2009

עַל־
против–

ים הַנְּבִאִ֖
пророков
H5030

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

מְגַנְּבֵי֣
крадущих
H1589

י דְבָרַ֔
слова–Мои
H1697

ישׁ אִ֖
каждый
H0376

מֵאֵ֥ת
от–
H0854

הוּ׃ רֵעֵֽ
ближнего–своего
H7453

Посему, вот Я - на пророков, говорит Господь, которые крадут слова Мои друг у друга.

הִנְנִ֥י31
вот–Я
H2009

עַל־
против–

ם הַנְּבִיאִ֖
пророков
H5030

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֑
Яхве
H3068

ים הַלֹּקְחִ֣
берущих
H3947

לְשׁוֹנָ֔ם
язык–свой
H3956

יִּנְאֲמ֖וּ וַֽ
и–изрекающих
H5001

ם׃ נְאֻֽ
речение
H5002

Вот, Я - на пророков, говорит Господь, которые действуют своим языком, а говорят: "Он сказал".
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נְנִי32 הִ֠
вот–Я
H2009

ל־ עַֽ
против–

י נִבְּאֵ֞
пророчествующих
H5012

חֲלֹמ֥וֹת
снами
H2472

שֶׁקֶ֙ר֙
ложными
H8267

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

יְסַפְּרוּם֙ וַֽ
и–рассказывают–их

וַיַּתְע֣וּ
и–совращают
H8582

אֶת־
[объект]
H0853

י עַמִּ֔
народ–Мой

בְּשִׁקְרֵיהֶ֖ם
ложью–своею
H8267

וּבְפַחֲזוּתָ֑ם
и–легкомыслием–своим
H6350

י וְאָנֹכִ֨
а–Я
H0595

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ים שְׁלַחְתִּ֜
посылал–их
H7971

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ים צִוִּיתִ֗
повелевал–им
H6680

וְהוֹעֵי֛ל
и–пользу
H3276

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ילוּ יוֹעִ֥
принесут
H3276

עָם־ לָֽ
народу–

הַזֶּ֖ה
этому
H2088

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Вот, Я - на пророков ложных снов, говорит Господь, которые рассказывают их и вводят народ Мой в 
заблуждение своими обманами и обольщением, тогда как Я не посылал их и не повелевал им, и они 
никакой пользы не приносят народу сему, говорит Господь.

וְכִי־33
и–когда–

יִשְׁאָלְךָ֩
спросит–тебя
H7592

ם הָעָ֨
народ

הַזֶּ֜ה
этот
H2088

אֽוֹ־
или–

יא הַנָּבִ֤
пророк
H5030

אֽוֹ־
или–

֙ כֹהֵן
священник
H3548

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

מַה־
какое–
H4100

א מַשָּׂ֖
бремя

יְהוָה֑
Яхве
H3068

וְאָמַרְתָּ֤
и–скажешь
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

אֶת־
[объект]
H0853

מַה־
какое–
H4100

א מַשָּׂ֔
бремя

י וְנָטַשְׁתִּ֥
и–брошу
H5203

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Если спросит у тебя народ сей, или пророк, или священник: "какое бремя от Господа?", то скажи им: "какое 
бремя? Я покину вас, говорит Господь".

יא34 וְהַנָּבִ֤
и–пророк
H5030

֙ וְהַכֹּהֵן
и–священник
H3548

ם וְהָעָ֔
и–народ

ר אֲשֶׁ֥
который

יאֹמַ֖ר
скажет
H0559

א מַשָּׂ֣
бремя

יְהוָה֑
Яхве
H3068

י וּפָקַדְתִּ֛
и–посещу

עַל־
[объект]

ישׁ הָאִ֥
человека
H0376

הַה֖וּא
того
H1931

וְעַל־
и–

בֵּיתֽוֹ׃
дом–его

Если пророк, или священник, или народ скажет: "бремя от Господа", Я накажу того человека и дом его.

ה35 כֹּ֥
так
H3541

תאֹמְר֛וּ
говорите
H0559

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

עַל־
к–

רֵעֵ֖הוּ
ближнему–своему
H7453

וְאִ֣ישׁ
и–каждый
H0376

אֶל־
к–
H0413

יו אָחִ֑
брату–своему
H0251

מֶה־
что–
H4100

עָנָה֣
ответил

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וּמַה־
и–что–
H4100

ר דִּבֶּ֖
сказал
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Так говорите друг другу и брат брату: "что ответил Господь?" или: "что сказал Господь?"

א36 וּמַשָּׂ֥
а–бремя

יְהוָה֖
Яхве
H3068

א ֹ֣ ל
не
H3808

תִזְכְּרוּ־
вспоминайте–
H2142

ע֑וֹד
более
H5750

י כִּ֣
ибо

א הַמַּשָּׂ֗
бремя

הְיֶה֙ יִֽ
будет
H1961

לְאִ֣ישׁ
для–человека
H0376

דְּבָר֔וֹ
слово–его
H1697

ם וַהֲפַכְתֶּ֗
и–извратили
H2015

אֶת־
[объект]
H0853

֙ דִּבְרֵי
слова
H1697

ים אֱלֹהִ֣
Бога
H0430

ים חַיִּ֔
живого

יְהוָה֥
Яхве
H3068

צְבָא֖וֹת
Воинств

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Бога–нашего
H0430
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А этого слова: "бремя от Господа", впредь не употребляйте: ибо бременем будет такому человеку слово его, 
потому что вы извращаете слова живаго Бога, Господа Саваофа Бога нашего.

ה37 כֹּ֥
так
H3541

תאֹמַ֖ר
скажешь
H0559

אֶל־
к–
H0413

יא הַנָּבִ֑
пророку
H5030

מֶה־
что–
H4100

עָנָךְ֣
ответил–тебе

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וּמַה־
и–что–
H4100

ר דִּבֶּ֖
сказал
H1696

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

Так говори пророку: "что ответил тебе Господь?" или: "что сказал Господь?"

וְאִם־38
а–если–

א מַשָּׂ֣
бремя

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

תֹּאמֵרוּ֒
скажете
H0559

ן לָכֵ֗
то–поэтому

כֹּ֚ה
так
H3541

אָמַר֣
сказал
H0559

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

יַעַ֧ן
за–то–что
H3282

אֲמָרְכֶם֛
говорите
H0559

אֶת־
[объект]
H0853

הַדָּבָ֥ר
слово
H1697

הַזֶּ֖ה
это
H2088

א מַשָּׂ֣
бремя

יְהוָה֑
Яхве
H3068

וָאֶשְׁלַח֤
а–Я–посылал
H7971

אֲלֵיכֶם֙
к–вам
H0413

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

א ֹ֥ ל
не
H3808

תאֹמְר֖וּ
говорите
H0559

א מַשָּׂ֥
бремя

יְהוָֽה׃
Яхве
H3068

А если вы еще будете говорить: "бремя от Господа", то так говорит Господь: за то, что вы говорите слово 
сие: "бремя от Господа", тогда как Я послал сказать вам: "не говорите: бремя от Господа", -

לָכֵן39֣
поэтому

י הִנְנִ֔
вот–Я
H2009

יתִי וְנָשִׁ֥
и–забуду
H5382

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

א נָשֹׁ֑
забвением
H5377

י וְנָטַשְׁתִּ֣
и–брошу
H5203

ם אֶתְכֶ֗
вас
H0853

וְאֶת־
и–
H0853

הָעִיר֙
город

ר אֲשֶׁ֨
который

תִּי נָתַ֧
дал–Я
H5414

לָכֶם֛
вам

וְלַאֲבוֹתֵיכֶ֖ם
и–отцам–вашим
H0001

מֵעַ֥ל
от–пред–

פָּנָֽי׃
лица–Моего
H6440

за то, вот, Я забуду вас вовсе и оставлю вас, и город сей, который Я дал вам и отцам вашим, отвергну от 
лица Моего

י40 וְנָתַתִּ֥
и–наложу
H5414

עֲלֵיכֶ֖ם
на–вас

ת חֶרְפַּ֣
поношение
H2781

עוֹלָם֑
вечное
H5769

וּכְלִמּ֣וּת
и–посрамление
H3640

ם עוֹלָ֔
вечное
H5769

ר אֲשֶׁ֖
которое

א ֹ֥ ל
не
H3808

חַ׃ תִשָּׁכֵֽ
забудется
H7911

ס
[самех]

и положу на вас поношение вечное и бесславие вечное, которое не забудется.

https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/5030.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/4100.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3541.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3282.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/5382.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5377.htm
https://biblehub.com/hebrew/5203.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/2781.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/3640.htm
https://biblehub.com/hebrew/5769.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7911.htm

